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Введение
Данная работа посвящена  изучению нескольких английских и русских звукоподражательных единиц. В качестве объекта исследования выступают звуки издаваемые животными. В восьмом классе на уроке английского языка рассматривается таблица звуков издаваемых животными, но в ней  не сказано, почему существует такая разница в понимании и произношении звукоподражаний в английском и  русском  языках, ведь животные везде одинаковые, а произношение звуков издаваемых ими разное.  В данной работе представлен сравнительный анализ звукоподражаний английского и русского языков и их основные функции.
Цель исследования: выявить основные различия и условия употребления звукоподражаний английского и русского языков.
Задачи:
1. Выявить основные функции звукоподражания в английском языке.
2. Провести сравнение звукоподражаний английского и русского языков.
Тема является актуальной для самих учеников, так как в 8ом классе на уроке английского языка ими рассматривается таблица звуков издаваемых животными. 
В результате исследования хотелось бы составить методический материал, а именно таблицу, в помощь учителю.











Глава 1. Звукоподражательные единицы.
Общее понятие звукоподражания.
В современных языках имеется и употребляется в речи немало слов, называемых звукоподражательными. Это и звуки издаваемые животными и птицами, звуки машин, различные бытовые звуки и т.д. 
· согласно Лингвистическому Энциклопедическому Словарю,                звукоподражание   (ономатопея) - это условное воспроизведение звуков природы и звучаний, сопровождающих некоторые процессы (дрожь, смех, свист и т.п.), а также криков животных. 
· ономатопея (греч. ὀνοματοποιΐα, в лат. транскрипции onomatopoeia — словотворчество, от onoma, род. падеж onomatos — имя и poieo — делаю, творю) — слово, являющееся звукоподражанием, возникшим на основе фонетического подражания неречевым звукам. Чаще всего ономатопоэтической является лексика, прямо связанная с существами или предметами — источниками звука. 
· Звукоподражательные слова типа cock-a-doodle-doo, bow-wow, thud не выражают ни эмоции, ни чувств, а являются подражаниями вполне конкретным естественным звучаниям. 
· Звукоподражательные слова обозначают совершенно конкретное явление внешнего мира, и, в принципе, понятны без пояснения.
· Обозначая естественные звучания предметов и явлений:  звукоподражательные слова, в отличие от междометий, имеют определенное лексическое значение.
Звукоподражательная теория.
Суть этой теории заключается в том, что слова возникли из стремления человека к подражанию звукам окружавшего его мира - шуму ветра, крику птиц, реву зверей и т.д. Любой язык имеет некоторое количество звукоподражательных слов типа русских ку-ку, кря-кря, гав-гав, хрю-хрю, мяу-мяу и производных от них: куковать, крякать, гавкать, хрюкать, мяукать и т.п. Так, в русском языке крик петуха передается как ку-ка-ре-ку, во французском как кирико-ко, в армянском - кук-ли-ку, в английском - кок-э-дудл-ду и т.д. Отрицать звукоподражательные слова в языке нельзя, однако таких слов в языках относительно немного.

Глава 2. Словообразование при помощи звукоподражаний.
Многие учёные отмечают наличие большого числа звукоподражательных образований в английском языке.
Реформатский А.А. пишет: «Богат повторами английский язык, где они могут быть и полные (преимущественно звукоподражательные): quack-quack «кря-кря» (об утках), jug-jug - «щелканье соловья» или «звук мотора», 
plod-plod - «стук копыт лошади», tick-tick - «ход часов» и т.п.; неполные (с изменением гласной): wig-wig - «флаговый сигнал», zig-zig - «зигзаг»,
flick-flock - «шарканье сапог» или riff-raff- «сброд», сюда же относится и
название игры  ping-pong - «настольный теннис» (от звукоподражания «стук
капель дождя по стеклу...»). 
Одно звукоподражание в английском языке может обозначать несколько частей речи и иметь несколько разных значений, например: buzz (v) - жужжать, гудеть, buzz (n) (разг.) - телефонный звонок, buzz-bomb (n) - самолет-снаряд, buzz (n) - гудок, сирена, зуммер, buzz-saw (амер.) - круглая пила. Продуктивность междометий в плане словообразования очень невелика. А в русском языке от звукоподражания образуются разные части речи при помощи различных морфем, например: ку-ку (звукоподражание), куковать (глаг.), прокуковать (глаг.), кукушка (сущ.), кукушкин (прил.). Однако русские звукоподражательные глаголы, существительные и слова других  частей речи проявляют свой звукоподражательный характер менее ярко за счет большого числа прибавляемых к звукоподражательному корню аффиксов и  флексий.
Таким образом, звукоподражательная лексика в английском языке представляет собой обширный и чрезвычайно интересный материал для лингвистического исследования.







Глава 3. Features of onomatopoeia in English.    
The first serious researches on issue of onomatopoeia in    English were published at the end of XIX - beginning of XX century. The English onomatopoeically words come into the notice of scientists due to a one fact:      
1. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]If in Russian roots are frequently all surrounded by other morphemes (for example, хрю-к-а-ть; про-ку-к-ов-а-ть), English words mainly consist of one root: bang (n), plop (n). 
2. A great number of onomatopoeical units, contain reduplication and alternation of sounds (blah-blah, chitter-chatter, snip-snap, flip-flap). 
      3.     Onomatopoeias are widely used in a modern art in English. 
[image: http://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/thumb/b/b7/Roy_Lichtenstein_Whaam.jpg/300px-Roy_Lichtenstein_Whaam.jpg]       Whaam! (1963) by Roy Lichtenstein is an early example of pop art, featuring fighter aircraft being struck by rockets with dazzling red and yellow explosions. 
[image: http://agzam.clan.su/_ph/3/1/875369910.jpg]                  Marvel Comics have trademarked two words of their own invention: thwip!, the sound of Spider-Man's web shooter, and snikt! the switchblade-sound of Wolverine's claws locking into place (which was replaced with the lesser-known schlikt during the period he was left without the adamantium covering on his bones). Marvel also uses the sound effect "bamf" to signify Nightcrawler's teleportation. 
[image: http://video.samara.ru/covers/31510.jpg]               In the Garfield comic strip and television series, there is a running gag about a "splut," which is usually the sound of a pie hitting someone in the face. 
For example, Garfield once kicked Odie, but instead of 'kick' it said 'blagoonga', with Garfield remarking to Jon that Odie needs to be tuned 
[image: http://www.balagan-prikolov.com.ru/img/gb_1921.jpg]          In the 1960s TV series “Batman”, comic book style onomatopoeias such as wham!, pow!, "biff!", crunch and "zounds" appear onscreen during fight scenes. This is often the subject of parody, for example in the Simpsons episode "Radioactive Man" where the onomatopoeic words are replaced with snuh!, newt! and mint! Which are references to other Simpsons episodes. 
[image: http://music4people.ru/uploads/fotos/foto_2205.jpg]               In the movie Winnie the Pooh: Springtime with Roo, Tigger lists Onomatopoeia as a possible word that Rabbit doesn't allow to be said in his house. Tigger also announces that onomatopoeia is in fact a real word. 
[image: http://disantnik.narod.ru/photo01.jpg]              In Jonathan Swift's novel Gulliver's Travels, the name of the Houyhnhnm's is an onomatopoeia for the whinny of a horse. 
[image: http://www.muzdb.info/images/performers/904_1.jpg]        "Uhn Tiss Uhn Tiss Uhn Tiss", recorded by The Bloodhound Gang in 2005 for their "Hefty Fine" album simulated the driving beat of most popular House and Rave music styles. 
The marble game KerPlunk is onomatopoeia for the sound of the marbles dropping when one too many sticks has been removed. 
Another popular onomatopoeia is "Om nom nom", which is used to describe the process of eating, or indicate one is hungry. This has recently become apparent on much internet media such as lolcatz. 


Глава 4. Animal sounds from which other parts of speech appear.
[bookmark: Verbs]This is a table of sounds made by animals. This table is adding to the student’s book “English VIII” by O.V. AFANASYEVA, I.V. MIKHEEVA.
For animal sounds, words like quack (duck), bark (dog), roar (lion) and meow (cat) are typically used in English. Some of these words are used both as nouns and as verbs. Some words changed greatly for times: one example is English "bleat" for the sheep noise: in medieval times it was pronounced approximately as "blairt" (but without an R-component), or "blet" with the vowel drawled, which is much more accurate as onomatopoeia than the modern pronunciation. An example of the opposite case is "cuckoo", which, due to continuous familiarity with the bird noise down the centuries, has kept approximately the same pronunciation as in Anglo-Saxon times and has not changed. 

                              Sounds Imitating Words        
                              Sounds Made By Animals
	   Russian SIW
	                            Animal
	     English SIW

	Рычат, ревут
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	Growl

	Мяукают
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	Purr, meow and caterwaul

	Мычат






	       
                [image: C:\Documents and Settings\федор.HOME\Desktop\906585.jpg]
	Moo

	Блеют







	[image: C:\Documents and Settings\федор.HOME\Desktop\post-68-1122539552.jpg]
	Bleat

	Хрюкают, визжат







	           [image: C:\Documents and Settings\федор.HOME\Desktop\5110.jpg]
	Oink, snort, grunt and squeal

	Лают, гавкают, тявкают






	[image: C:\Documents and Settings\федор.HOME\Desktop\vetton_ru_418.jpg]
	Bark, bay, growl, howl, whine, yip and yap

	Пищат
	[image: C:\Documents and Settings\федор.HOME\Desktop\171.jpg]
	Squeak and squeal








                                         Заключение
Звукоподражания, как в русском, так и в английском языках широко используются в устной и письменной речи, но в отличие от русских английские ономатопы не участвуют в словообразовании. В английском языке звукоподражаниями пользуются чаще, чем в русском, английский язык  более богат звукоподражаниями и именно от него и образовались звукоподражания других языков.  Результатом исследования стала таблица звуков издаваемых животными, которая представлена в главе 4. Таблица составлена в помощь учителю, она может являться дополнением к учебнику английского языка Афанасьевой О. В., Михеевой И. В. за 8ой класс к упражнению № 59 на стр. 81.
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